
BOLETÍN DE PRENSA

El 19 Festival de cine Todos Santos (FCTS) fue fundado en 2004 por Sylvia Perel,
directora fundadora del festival de cine latino de San Francisco, California. El FCTS
brinda a TODOS SANTOS y a todo el estado de BCS cinematografía latina de mérito
artístico y educacional, a la vez que celebra la cultura fílmica local y nacional de
México.
El 19 FCTS ofrece películas que expresan el extenso bagaje cultural del mundo latino,
honra la excelencia cinematográfica y promueve la educación de jóvenes, nuevos
talentos, el cine local y cine de mujeres, a la vez que evita los estereotipos, la violencia
y se adhiere a la protección del medio ambiente.

The 19th Todos Santos Film Festival (FCTS) was founded in 2004 by Sylvia Perel,
Founding Director of the International Latino Film Festival San Francisco Bay Area,
California (1997). The FCTS provides the entire state of Baja California Sur (BCS) with
Latin America cinematography of artistic and educational merit, while celebrating the
local and national film culture of Mexico.

The 19 FCTS offers films that express the extensive cultural background of the Latin
world, honors cinematographic excellence and promotes the education of young people,
new talents, local cinema and women's cinema, while avoiding stereotypes, violence and
adhering to the protection of the environment.



PAÍS INVITADO: “ESPAÑA”
Invited Country: “Spain”

Contaremos con la presencia del Sr.
ARMANDO ANTONIO AGUILAR
RUIBAL.-

CÓNSUL HONORARIO DE ESPAÑA, EN
EL ESTADO DE BAJA CALIFORNIA SUR.
Originario de la Ciudad de La Paz, donde
nació el cuatro de septiembre de mil

novecientos cuarenta y cuatro.

Estudió la carrera de Licenciado en Derecho, en la
Universidad Autónoma de Guadalajara, de donde
egresó en el año de mil novecientos sesenta y
nueve.

Al terminar su carrera, se integró a su lugar de
origen, donde desempeñó diversos cargos públicos.

Agente del Ministerio Público en Ciudad
Constitución y en la Ciudad de La Paz. Subdirector
Jurídico del Gobierno del territorio de Baja
California. Juez Mixto de primera instancia en la
Ciudad de la Paz.

En el mes de octubre de mil novecientos setenta y
cuatro, fue designado Notario Público, función que desempeñó hasta el año dos mil
diez.



En el mes de abril de mil novecientos ochenta y cuatro, ocupa el cargo como
Magistrado del Tribunal Superior de Justicia, donde fue designado Presidente por un
término de tres años.

Posteriormente fue asesor jurídico del Gobierno del Estado.

En el año dos mil siete, fue invitado formalmente para ocupar el cargo de Cónsul
Honorario del Reino de España, en el Estado de Baja California Sur, al cual fue
designado formalmente en el año dos mil ocho, cargo que desempeña hasta la fecha.

Mención especial es de mencionar, que su majestad el Rey Felipe VI de España, ha
tenido a bien concederle la CRUZ DE OFICIAL DE LA ORDEN DE ISABEL la CATOLICA,
la cual le será impuesta por el embajador de dicho país, en la Ciudad de México, el
próximo día veintisiete de noviembre del año en curso.

Sin duda una gran distinción.

Originally from the City of La Paz, where he was born on September 4, 1944.

He studied Law at the Autonomous University of Guadalajara, from which he graduated
in 1969.

Upon finishing his degree, he returned to his place of origin, where he held various public
positions.

Agent of the Public Ministry in Ciudad Constitución and the City of La Paz. Deputy Legal
Director of the Government of the territory of Baja California. Mixed Judge of first
instance in the City of Peace.

In the month of October of one thousand nine hundred and seventy-four, he was
appointed Notary Public, a function he held until the year two thousand and ten.

In the month of April of one thousand nine hundred and eighty-four, he took office as a
Judge of the Superior Court of Justice, where he was appointed President for a term of
three years.

Later he was legal advisor to the State Government.



In the year two thousand seven, he was formally invited to occupy the position of
Honorary Consul of the Kingdom of Spain, in the State of Baja California Sur, to which he
was formally appointed in the year two thousand eight, a position he holds to date.

Special mention is worth mentioning that His Majesty, King Felipe VI of Spain, has seen
fit to grant him the OFFICER CROSS OF THE ORDER OF ISABEL the CATHOLIC, which will
be imposed on him by the ambassador of said country, in Mexico City. , on the
twenty-seventh day of November of the current year.

Without a doubt a great distinction.

Abuelos
Grandfathers

Director: Santiago Requejo
España/Ficción/98 min/2019

Isidro Hernández (Carlos Iglesias) es un
abuelo de 59 años al que la crisis expulsó del
mercado laboral. Tras dos años sin recibir
ofertas de trabajo llega a la conclusión que la
única forma de volver a trabajar y sentirse
útil es montando su propio negocio. Pero
¿qué puede emprender alguien de su edad a
quien la sociedad relega simplemente al
cuidado de sus nietos? La respuesta es clara:
con la ayuda de Arturo, un exitoso escritor de
novelas románticas, y de Desiderio, un
jubilado con ganas de ser abuelo, se
embarcaron en un ambicioso proyecto. En
estos tiempos colmados por el pesimismo,



Abuelos, llega para cambiarlo todo con una historia muy humana y real llena de
frescura y optimismo. Es una película sentida y poderosamente emocional con tres
actores excepcionales de gran carisma. Cuando tu última opción es la ilusión y la
pasión por un sueño que ha llegado a tu vida tarde, solo te queda luchar. Cuando la
experiencia ya no cuenta, ¡emprender es el camino!

Mejor Película en los Festivales Linea D’Ombra, Fest Int de Nunes, Premio Festival de
Tudela, Tarazona Comedy Festival, En el Festival Bajo la Luna ganó Mejor Director y
Mejor Actor (Barea), y estuvo nominado a Mejor Película, Mejor Actor (Iglesias) y Mejor
Actriz (Ana Fernández).

Isidro Hernández (Carlos Iglesias) is a 59-year-old grandfather who was expelled from
the labor market by the crisis. After two years without receiving job offers, he comes to
the conclusion that the only way to work again and feel useful is to set up his own
business. But what can someone of his age undertake, whom society simply relegates to
caring for his grandchildren? The answer is clear: with the help of Arturo, a successful
writer of romantic novels, and Desiderio, a retiree who wants to be a grandfather, they
will embark on an ambitious project. In these times filled with pessimism, Abuelos
arrives to change everything with a very human and real story full of freshness and
optimism. It is a heartfelt and powerfully emotional film with three exceptional actors of
great charisma. When your last option is the hope and passion for a dream that has
come into your life late, you only have to fight. When experience no longer counts,
entrepreneurship is the path!

Best Film at Linea D'Ombra festivals, Fest Int de Nunes, Tudela Festival Award, Tarazona
Comedy Festival, At the Bajo la Luna Festival he won Best Director and Best Actor
(Barea), and was nominated for Best Film, Best Actor (Iglesias ) and Best Actress (Ana
Fernández).



INVITADOS

El FCTS, en su 19 edición anuncia la presencia de sus distinguidos
invitados, los prestigiosos actores Arcelia Ramirez y Juan Manuel
Bernal.

The FCTS, in its Nineteenth edition (19), announces the presence of its
distinguished guests, the prestigious actors Arcelia Ramirez y Juan
Manuel Bernal.

“HOMENAJE A MUJERES DE CINE”
 TRIBUTE TO “WOMEN IN FILM”

Continuando con nuestro ya tradicional espacio dedicado a exaltar la obra, el talento y
creatividad de las mujeres profesionales más prestigiosas de México en la industria
cinematográfica nuestra sección MUJERES DE CINE es el espacio para un encuentro
positivo y generador de nuevas ideas y proyectos. Homenajeamos a las Mujeres de Cine
que se han destacado en su estelar trayectoria en el ámbito del documental, ficción,
animación como actrices, escritoras, productoras, guionistas y directoras como
Dolores Heredia, María Novaro, Arcelia Ramírez entre otras.

Continuing with our already traditional space dedicated to exalting the work, talent and
creativity of the most prestigious professional women in Mexico in the film industry, our
WOMEN OF FILM section is the space for a positive meeting and generator of new ideas
and projects. We pay tribute to the Women of Cinema who have stood out in their stellar
career in the field of documentary, fiction, animation as actresses, writers, producers,
scriptwriters and directors such as Dolores Heredia, María Novaro, Arcelia Ramírez
among others.



Este año nuestra homenajeada es la primera actriz; ARCELIA RAMIREZ.

Reconocida actriz mexicana, nacida el 7 de diciembre de
1967, en la Ciudad de México. Estudió actuación en el
Centro Universitario de Teatro (CUT), de donde saldría
preparada para varias obras producidas por la misma
institución, entre las cuales destacan La pasión de
Pentesilea, La séptima morada, La noche de Hernán Cortés,
Las mujeres sabias, Freda y otras griegas y Relaciones
peligrosas.

Debutó en cine con la cinta El centro del laberinto (1985),
para luego aparecer en La mujer de Benjamín (1991),
Ciudad de ciegos (1991), Como agua para chocolate
(1992) y Serpientes y escaleras (1992). Meses después de
su último proyecto en cine, Arcelia se integró al reparto
de la telenovela De frente al sol (1992), obteniendo el

premio TVyNovelas, como debutante del año. Su trayectoria televisiva comprende
varias décadas y éxitos en producciones como La jaula de oro (1997), La calle de las
novias (2000), Tan infinito como el desierto (2004), Camelia La Texana (2014), El color
de la pasión (2014), Juana Inés (2016), Sin rastro de ti (2016), además de series como
El Chema (2016) e Hijas de la luna (2018).

La actriz es reconocida por su amplia y destacada carrera en cine, siendo parte
ejemplar del llamado Nuevo Cine exicano, apareciendo en cintas como Cilantro y
Perejil (1998), Crónica de un desayuno (2000), Zurdo (2003), El viaje de Teo (2008), No
se aceptan devoluciones (2013), Jirón de Niebla (2013), Las horas contigo (2015),

Verónica (2017), Nadie sabrá nunca (2018), entre otras.



Este año forma parte de la sección Homenaje a Mujeres de Cine del 19 FCTS
recibiendo el Cactus de Todos Santos por su eximia actuación en la película
OJOS QUE NO VEN ( 2022) de Alfonso Zárate.
This year our honoree is the prestigious actress; ARCELIA RAMIREZ.

Renowned Mexican actress, born on December 7, 1967, in Mexico City. She studied acting
at the University Theater Center (CUT), where she would leave prepared for several
works produced by the same institution, among which The Passion of Penthesilea, The
Seventh Morada, The Night of Hernán Cortés, The Wise Women, Freda and other Greeks
and Dangerous Liaisons. She made her film debut with the film The Center of the
Labyrinth (1985), and later appeared in Benjamin's Woman (1991), City of the Blind
(1991), Like Water for Chocolate (1992) and Snakes and Ladders (1992). Months after
her last film project, Arcelia joined the cast of the soap opera De Frente al Sol (1992),
winning the TVyNovelas award as newcomer of the year. His television career spans
several decades and successes in productions such as The Golden Cage (1997), The Street
of Brides (2000), As Infinite as the Desert (2004), Camelia La Texana (2014), The Color of
Passion ( 2014), Juana Inés (2016), Without a trace of you (2016), in addition to series
such as El Chema (2016) and Hijas de la luna (2018).

The actress is most recognized for her extensive and outstanding career in film, being an
exemplary part of the so-called new Mexican cinema, appearing in films such as Cilantro
y perejil (1998), Crónica de unbreakfast (2000), Zurdo (2003), El viaje de Teo (2008), No
returns accepted (2013), Jirón de Niebla (2013), The hours with you (2015), Verónica
(2017), Nobody will ever know (2018), among others.

Her film OJOS QUE NO VEN will be shown at the 19t FCTS on Nov 25, 4:30 as part of
the Tribute to Women in Film.



HOMENAJE AL CINE MEXICANO
Tribute to Mexican Cinema
Primer actor JUAN MANUEL BERNAL.

Actor mexicano de cine y televisión. Nació el 22 de
diciembre de 1967 en la Ciudad de México y desde
pequeño se interesó por la actuación. Ingresó a la
Universidad Nacional Autónoma de México, en donde
realizó sus estudios.

Hizo su debut para televisión en 1994 en la telenovela
Más allá del puente y a ésta siguieron Lazos de amor
(1995), Alondra (1995)y Te sigo amando (1996 a 1997).

En 1994 apareció en su primera película: Hasta morir de
Fernando Sariñana. A ésta le siguieron, entre otras, El
callejón de los milagros (1995), En cualquier parte del
mundo (1995), Alta tensión (1997) y Cilantro y perejil
(1998) por la que fue nominado al Ariel a Mejor Actor.
Desde entonces ha participado en más de 20

producciones entra las que destacan La habitación azul (2002), Cansada de besar
sapos (2006), Cuatro lunas (2013), Obediencia perfecta (2014), Los boxtrolls (2014), Si
yo fuera tú (2018), Sonora (2019).

Iniciando el 2023 con el pie derecho, Juan Manuel Bernal protagoniza La cabeza de
Joaquín Murrieta; una serie de acción mexicana basada en las aventuras de la leyenda
mexicana Joaquín Murrieta y su unión con Joaquín Carrillo para enfrentarse a un
enemigo en común.

Este año forma parte de la sección Homenaje al Cine Mexicano del 19 FCTS
recibiendo el Cactus de Todos Santos por su eximia actuación en la película La



vida en el silencio (2022), para la cuál aprendió a tocar el piano y la trompeta
para interpretar a su personaje Fran. El film se proyecta el Domingo 26 a las
5:00 PM en TMML continuando con el evento en su honor en Jazamango Café, TS

Mexican film and television actor. He was born on December 22, 1967 in Mexico City and

was interested in acting from a young age. He entered the National Autonomous

University of Mexico, where he completed his studies.

He made his television debut in 1994 in the soap opera Beyond the Bridge and this was

followed by Lazos de amor (1995), Alondra (1995) and Te seguiré amando (1996 to

1997).

In 1994 he appeared in his first film: Hasta muerte by Fernando Sariñana. This was

followed, among others, The Alley of Miracles (1995), Anywhere in the World (1995),

High Tension (1997) and Cilantro y perejil (1998) for which he was nominated for the

Ariel for Best Actor. Since then he has participated in more than 20 productions,

including The Blue Room (2002), Tired of Kissing Toads (2006), Four Moons (2013),

Perfect Obedience (2014), Los Boxtrolls (2014), Si yo fuera tú (2018), Sonora (2019).

Starting 2023 on the right foot, Juan Manuel Bernal stars in The Head of Joaquín

Murrieta; a Mexican action series based on the adventures of the Mexican legend Joaquín

Murrieta and his union with Joaquín Carrillo to face a common enemy.

This year he is part of the Tribute to Mexican Cinema section of the 19 FCTS,
receiving the Todos Santos Cactus thanks to his great performance in the film La
vida en el Silencio (2022), for which he learned to play the piano and trumpet to
perform to his character Fran. It will follow with the Closing Event VIVA ESPANA!
at Jazamango Café.



HOMENAJE PÓSTUMO A LA PRIMERA ACTRIZ MARTA
AURA

PELÍCULA: “CORAJE”.

VIERNES 24 3:00 PM

DIR: RUBÉN ROJO AURA

MEXICO/90 MINUTOS

Alma es una actriz de 76 años
que se está quedando lentamente
ciega y teme perder su trabajo en
la compañía teatral a la que
pertenece. Alejandro, su hijo de
54 años, en un intento de
recuperarse del alcoholismo,
regresa a casa de ella después de
pasar varios años en Madrid.

Alma is a 76-year-old actress who

is slowly going blind and fears losing her job at the theater company she belongs to.

Alejandro, her 54-year-old son, in an attempt to recover from alcoholism, returns to her

house after spending several years in Madrid.



HOMENAJES “CACTUS DE TODOS
SANTOS” / TRIBUTE “CACTUS OF TODOS
SANTOS” 

El Festival otorga cada año el CACTUS DE
TODOS SANTOS a figuras prestigiosas del
mundo cinematográfico en diferentes
secciones: MUJERES DE CINE, HOMENAJE AL
CINE ESPAÑOL, y HOMENAJE AL CINE
MEXICANO y a sus actores, directores,
productores y profesionales de la
cinematografía mexicana de gran
trascendencia en el mundo fílmico de
México. Algunos de los invitados que han
sido homenajeados por nuestro 19 FCTS a
través de los años son: Diego Luna, Dolores
Heredia, Maria Novaro, Daniel Gimenez
Cacho, Tenoch Huerta, Ana Serradilla,
Damián Alcazar, Kuno Becker, Gerardo
Taracena, Juan Carlo Rulfo, Carlos Bolado,

Celso Garcia, Luis Alberti, Arcelia Ramirez, Kenya Marques, Moises Arismendi, Sebastián
del Amo entre muchos otros.



ARTISTA DEL CACTUS DE TODOS SANTOS
Todos Santos Cactus artist

Soy Marlene Julieta Bretón López, nacida en la Ciudad
de Puebla en 1990.

Siempre he tenido un amor innato por crear cosas y
poner mis manos a trabajar para recrearlos.

Fue durante la pandemia que descubrí el arte del
macramé, un momento de revelación que cambió mi
vida y se convirtió en una pasión que me mantiene en el
presente en mi negocio "Mar de Nudos, Boutique
Macramé," creo piezas

únicas y artesanales utilizando hilos de diferentes
materiales, grosores y colores, e interviniendo palma,
yute, ixtle y manta. Elaboro desde tapices decorativos

hasta bolsas, llaveros, portamacetas, cojines, caminos de mesa, portavasos, fruteros,
lámparas, hamacas, atrapasueños, souvenirs con temáticas marinas y desérticas,
cortinas, marcos para espejos, cuadros con nudo gobelino.

He expuesto mis productos en diversas ubicaciones, desde el Museo de Arte de Baja
California Sur, el Complejo Cultural Los Pinos hasta Sierra La Giganta Productores
Sustentables A.C. en La Paz y Cabo Pulmo, e incluso en los cruceros de Lindblad
Expeditions de National Geographic.

En la actualidad, me enorgullece contar con el uso del distintivo "Hecho en BCS" y
participar en el Tianguis Cultural del Instituto Sudcaliforniano de Cultura, y en el
Mercado Orgánico Artesanal de La Paz donde expongo y vendo mis artesanías.



I am Marlene Julieta Bretón López, born in the City of Puebla in 1990.

I have always had an innate love for creating things and putting my hands to work to
recreate them.

It was during the pandemic that I discovered the art of macramé, a moment of
revelation that changed my life and became a passion that keeps me in the present in
my business "Mar de Nudos, Boutique Macramé", I create unique pieces and artisanal
using threads of different materials, thicknesses and colors, and involving palm, jute,
ixtle and manta. I make everything from decorative tapestries to bags, keychains, pot
holders, cushions, table runners, cup holders, fruit bowls, lamps, hammocks, dream
catchers, souvenirs with marine and desert themes, curtains, mirror frames, paintings
with gobelin knots.

I have exhibited my products in various locations, from the Baja California Sur Art
Museum, the Los Pinos Cultural Complex to Sierra La Giganta Producores Sustentables
A.C. in La Paz and Cabo Pulmo, and even on National Geographic's Lindblad
Expeditions cruises.

Currently, I am proud to have the use of the "Made in BCS" badge and participate in the
Cultural Tianguis of the Sudcaliforniano Institute of Culture, and in the Organic Artisan
Market of La Paz where I exhibit and sell my crafts.

En la edición 19 del FCTS serán homenajeados  en la sección MUJERES de CINE:
actriz ARCELIA RAMIREZ y en la sección CINE MEXICANO al actor: JUAN MANUEL
BERNAL

Some of the guests who have been honored by our 19th FCTS over the years are: Diego
Luna, Dolores Heredia, Maria Novaro, Daniel Gimenez Cacho, Tenoch Huerta, Ana



Serradilla, Damian Alcazar, Kuno Becker, Gerardo Taracena, Juan Carlo Rulfo, Carlos
Bolado, Celso Garcia, Luis Alberti, Arcelia Ramirez, Kenya Marques, Moises Arismendi,

CLASES MAGISTRALES / MASTERCLASSES

El 19 FCTS, como ha sido nuestra modalidad, se complace en ofrecer la oportunidad a
los grandes talentos participantes en el festival de tener una fluida comunicación con
nuestro público y así les permita acceder a sus procesos creativos y los múltiples
aspectos de la producción cinematográfica de sus obras en un espacio educativo e
inspirador. 

The 19th FFTS, as has been our modality, is pleased to offer the opportunity to the great
talents participating in the festival of a fluid communication with our public and thus
allow them access to their creative processes and the multiple aspects of the film
production of their works in an educational and inspiring space.

“QUEERCINEMA”

Nuestro FCTS ha apoyado desde su inicio la
cinematografía de género y LGBTQ y honrado a
sus autores. En este caso tendremos un programa
internacional que incluye el largometraje
FINLANDIA, México-España de Horacio Alcalá.

Un film de alto nivel artístico, visualmente deslumbrante y con una profunda reflexión
sobre las circunstancias e historias de género de la comunidad Muxe de origen
Zapoteca de Oaxaca.



Our FCTS has supported gender and LGBTQ filmmaking since its inception
and honored its authors. In this case we will have an international
program that includes a feature film FINLANDIA, by Horacio Alcala. A film
of a high artistic value, visually dazzling and with a deep reflection on the
circumstances and gender stories of the Muxe community of Zapoteca
origin in Oaxaca.

“AnimaMEX”

La estrecha relación de nuestra Escuela de Cine
Leonardo Perel con el mundo de la animación ha traído
números expertos en esta técnica a través de los años lo
que ha creado una nueva generación de jóvenes
interesados en esta técnica cinematográfica. Hemos
invitado repetidamente a animadores reconocidos a
producir nuestros trailers y así enfatizar la importancia
de la animación en la nueva narrativa cinematográfica.

La sección de AnimaMex cuenta este año con el
premiado film LA CASA TRISTE de Sofía Carrillo que
será proyectada en nuestro programa Cine a Cielo
Abierto en la Vinería Las Tinajas en Todos Santos
(Nov 25).

The close relationship of our "Escuela de Cine Leonardo
Perel" with the world of animation has brought in a number of experts in this technique
over the years which has created a new generation of young people interested in this
cinematic technique. We have invited renowned animators over the years to produce our
trailers which will give us the opportunity to dabble in the different technical
innovations of animation and thus emphasize the importance of animation in the new



cinematic narrative. The AnimaMex section will be screened in our program FILMS AL
FRESCO at the Las Tinajas Winery in Todos Santos. ( Nov 25th)

ECOFILM

Una sección del festival que hemos producido
desde su comienzo. Ecofilm refleja la
preocupación de nuestra comunidad por los
temas que afectan nuestro clima, El acecho de
las minería del oro, la protección de nuestros
recursos naturales ( Sierra de la Laguna). y la
concientización de los niños y adultos en
temas fundamentales como el agua, la basura,
el desplastificado del medio ambiente, el
cuidado de las playas y el océano. Estos
temas se reflejan en películas producidas por
nuestra Escuela de Cine (CIELO ABIERTO, EL
PRINCIPITO EN TODOS SANTOS, TRAPICHES
DE TODOS SANTOS, ALICIA EN EL PAÍS DE LAS
BALLENAS y múltiples cortos y animaciones
de nuestros jóvenes) y como así también en
otros films que traen otras perspectivas de
problema semejantes en otras regiones del
mundo.  

A section of the festival that we have produced since its inception. Ecofilm reflects our
community's concern for the issues that affect our climate, the stalking of gold mining,
the protection of our natural resources (Sierra de la Laguna), and the awareness of
children and adults on fundamental issues such as water, garbage, environmental
de-plasticization, care of beaches and the ocean. These issues are reflected in films



produced by our Film School (CIELO ABIERTO, EL PRINCIPITO EN TODOS SANTOS,
TRAPICHES DE TODOS SANTOS, ALICIA EN EL PAIS DE LAS BALLENAS and multiple
short films and animations of our young people) as well as in other films that bring other
perspectives of similar problems in other regions of the world.

DE CANNES A TODOS SANTOS
From Cannes to Todos Santos

Poesía sin fin
Endless Poetry

Alejandro Jodorovsky
Chile- Francia-2016

“¿Cuál es el sentido de la vida? La vida no tiene sentido, solo hay que vivirla"

Una oda para disfrutar de la belleza
estética y la profunda sensibilidad
con la que ha sido narrada y
ejecutada. Ubicada en los años 40 y
50, en plena efervescencia intelectual
en Santiago de Chile, a la búsqueda de
la belleza y la verdad interior con
Adan Jodorowsky interpretando a su
padre en la juventud.

Es a los 20 años que Alejandrito decide ser poeta, en contra de los proyectos que su
familia tenía para él decide vincularse en la bohemia artística de la época conociendo a



personajes como Nicanor Parra y otros tantos jóvenes y prometedores poetas, artistas
e intelectuales.

Aborda de manera accesible temas como amor, el sexo y la liberación, asuntos y
nociones que comprende todo el mundo. Alejandro Jodorowsky sigue haciéndose
preguntas sobre la existencia, pero en esta obra artísticamente magistral logra ir más
allá de esa pregunta sobre quién es, abriéndonos a todos las puertas de su vida y
mostrándonos de forma teatral y poética la forma en la que él ha experimentado el
mundo.

Endless poetry

"What is the meaning of life? "Life has no meaning, you just have to live it."

An ode to enjoy the aesthetic beauty and deep sensitivity with which it has been narrated
and executed. Set in the 40s and 50s, in full intellectual ferment in Santiago de Chile, in
the search for beauty and inner truth with Adan Jodorowsky playing his father in his
youth.

It was at the age of 20 that Alejandrito decided to be a poet. Against the plans that his
family had for him, he decided to join the artistic bohemia of the time, meeting people
like Nicanor Parra and many other young and promising poets, artists and intellectuals.

It addresses topics such as love, sex and liberation in an accessible way, issues and
notions that everyone understands. Alejandro Jodorowsky continues to ask himself
questions about existence, but in this artistically masterful work he manages to go
beyond that question about who he is, opening the doors of his life to us all and showing
us in a theatrical and poetic way the way in which he has experienced the world.



“ESCUELA DE CINE LEONARDO PEREL”
/ LEONARDO PEREL FILM SCHOOL

Nuestra Escuela de Cine Leonardo Perel
iniciada en 2004 por Leonardo Perel, de
quien recordaremos su apasionada labor
a los 11 años de su paso por este mundo,
ha continuado con su legado desde 2012.
A pesar de la pandemia, pudimos filmar y
finalizar el cortometraje de ficción y
animación que se inició en 2019 y que
llevó dos años en producción. Alicia en el
País de las Ballenas después de recorrer
más de 15 países en el mundo desde

Argentina hasta Marruecos, España, Latinoamérica, ganar premios y presentarse en
más de 20 festivales internacionales.

Our Leonardo Perel Film School started in 2004 by Leonardo Perel, whose passionate
work we will remember after 10 years of his passing. His legacy has endured despite the
pandemic, since we were able to film and finish the short fiction and animation film that
began in 2019 and took two years in production. Alice in Land of the Whale. After
touring more than 15 countries, from Argentina to Morocco, Spain, Latin America,
winning awards and being presented in more than 20 international festivals, it will see
its premiere as part of the 19th FCTS. The ECLP thus reflects with its continuous work,
our mission of ecological protection of our environment that the FCTS has propagated
throughout its existence in the ECOCINE section. El Principito en Todos Santos se
proyectara





COMPETENCIA OFICIAL
2023
OFFICIAL COMPETITION
2023

Nuestra competencia oficial ha
recibido películas de Latino América, México y España; este año se dedicó sólo a
México en el formato que más impulsa al talento de nuestro país, el cortometraje.
Nuestro festival ha navegado por esta fascinante aventura de llegar a determinar las
mejores obras de ficción y documental para así presentar los finalistas a nuestro
jurado internacional para nuestras secciones:

“HECHO EN BAJA CALIFORNIA SUR, El encuentro de cineastas BCS (HBCS)
“MADE IN BCS”, BCS’s FIlmakers Meeting.

La pantalla del FCTS se abre a los cineastas locales y originarios del estado, quienes
continúan la tarea de dar a BCS su lugar en la cinematografía nacional e internacional.
Films que reflejan la particular identidad de la península, su historia, tradiciones,
leyendas y tesoros ocultos en una geografía única reflejada en su alma aventurera.
Este programa HBCS abrirá el FCTS invitando a sus autores a participar en un
Encuentro de cineastas en BCS. con sus films participando en la Competencia Oficial.
El FCTS es un espacio fértil para nuevos proyectos al mismo tiempo creando vínculos
entre autores y el público presente que se presenta el Viernes 24 Nov y el ganador
será reconocido el Domingo 26 en nuestra sede principal el Teatro Manuel Márquez de
León.



Our official competition has received films from Latin America, Mexico and Spain; This
year it was dedicated only to Mexico in the format that most promotes the talent of our
country, the short film. Our festival has navigated this fascinating adventure of
determining the best works of fiction and documentary in order to present the finalists to
our international jury for our sections:

“MADE IN BCS”, BCS’s FIlmakers Meeting.

The FCTS screen is open to local creators who continue the task of giving BCS its place in
national and international cinematography. Films that reflect the particular identity of
the peninsula, its history, traditions, legends and hidden treasures in a unique geography
reflected in its adventurous soul. This HBCS program will open the festival by inviting its
authors to participate in a BCS’s Filmmakers Encounters. will be the link between local
talents, a fertile space for new projects that at the same time will create links between
authors and the audience present. This event on Friday Nov 24 is the presentation of the
HBCS Official Competition and the winner will be recognized on Sunday Nov 26 at TMML

Títulos en Competencia/Films in competition

1 Gran árbol/ Big tree de Lourdes M. García
2 Scarlett de Andrea K. Marbán
3 Despistados / Clueless de Manelick Ortega
4 Por los viejos tiempos / For old times' sake de Paula N. De Anda
5 Las Guardianas del Conchalito / The Guardians of The Conchalito de Proyecto Tejido
6 El brillo de La luciérnaga/ The bright of the firefly de Augusto Reyes



Presentación especial fuera de competencia/Special feature out of competition

Por amor a la tierra/ For love of the land de Willem van den Heever

CORTOMETRAJE MEXICANO

Lo más destacado del talento mexicano, nuevo y consolidado de México se presenta en
esta ocasión con una competencia proveniente desde el cine independiente,
académico y profesional, por lo tendremos en pantalla cortometrajes que nos hablarán
de nuestra identidad y de las preocupaciones de nuestros cineastas por el país,
presentándose en Los Cabos en el mítico Cerrito del Timbre el dia 24 y también en la
sede de Las Tinajas el día 25 y finalmente presentaremos al ganador que será
premiado el domingo 26 de noviembre respectivamente.

MEXICAN SHORT FILM

The highlights of Mexican talent, new and consolidated from Mexico, are presented on
this occasion with a competition from independent, academic and professional cinema,
so we will have short films on screen that will tell us about our identity and the concerns
of our filmmakers for the country, appearing in Los Cabos in the mythical Cerrito del
Timbre on the 24th and also at the Las Tinajas headquarters on the 25th and finally we
will present the winner who will be awarded on Sunday, November 26th respectively.

Títulos en competencia/ Films in competition

1 Escopeta / Shotgun de Daniel A. Hernández
2 La última subida / The last ascent de Remo Scherrer
3 Esperanza / Hope de Mayra Veliz



4 Bajudh de Carlos Matienzo
5 Días de abundancia / Days of thunder de Aiko Alonso
6 Un vampiro en casa / Vampire at home de Mauricio Tinoco
7 Tres. Súbase, agárrese y cállese / Get in, hold on and shut up de

Ulises Ortiz y Jorge E. González
8 Memorias de un mafioso / Memories of a mobster de Gaston Cohen

PRESENTADOR / PRESENTER

José Manuel Padilla, originario de
Guadalajara, Jalisco, comenzó a actuar
desde muy joven, en producciones
escolares hasta la preparatoria. Viajó a la
la ciudad de Los Ángeles y Nueva York
donde estudió en estudios como el New
York Film Academy, The Acting Corps,
especializándose en el Método de
Sandford Meisner teniendo como
maestros a Scott Conte, Carrie Dobro y
Jossie DiVincenzo además de clases con

Sidney Pollack y Larry Chance.

Estudia allí mismo los talleres de Estudio de Escena y Análisis de Guión en el
prestigioso estudio de actuación “Expressions Unlimited” bajo la tutela de la Bobbie
Shaw Chance, una de los formadores más reconocidos de estrellas de Hollywood.
Comenzó su carrera televisiva con comerciales locales y regionales y protagonizando
series latinas como “Secretos”, Bravo, True Beauty y “Nip Tuk” al lado de Julian
McMahon interpretando personajes especiales. “Guest Talent” de los certámenes
“People Choice Awards”, “Scream Awards”, “The Emmy´s” and “The Oscar´s” en el año
2010 invitado especial por “The Academy of Motion Pictures”. A su regreso a México
estudia en la Universidad Iberoamericana Locución Comercial con la maestra Martha
Escobar. Es parte del taller de Sebastián Ligarde en México. En Guadalajara en



Microteatro actuó en la obra más taquillera de la temporada Por Pasión
“Improvisados” de Carlos Arturo Aguilar y Actuado y Dirigido en la obra de “Sáname
Roma” en la temporada Por Cabaret en Microteatro Aguascalientes. Ha participado en
series de canal 44 como “Sexo luego Existo” y “Código Verde” bajo la dirección de
Amaranta Soto. Escribió, dirigió y actuó en su primera escena para televisión en el
concurso “Galanes de Novela” de TV Azteca al lado de su alumno Kay Sahagún, quien
resultó finalista representando a Jalisco. También ha participado en filmes como “ Los
Insólitos Peces Gato” de Claudia Sainte-Luce, en la Película de Diego Luna “Mr. Pig”
compartiendo escenario con el actor americano Danny Glover y recientemente al lado
de Barbara Mori y Andy Zuno en la película Treintona, Soltera y Fantástica. Su última
participación en teatro fue en el año 2018, en una producción de Julien Blais llamada
“Racines” en el Teatro “Space Libre” en la ciudad de Montreal, Québec, Canadá. Trato el
tema de la Migración y la integración multicultural .Tuvo como sede de Laboratorio
Actoral Expresión Ilimitada, del cual es director en el “Teatro de la Ciudad” de Playa
del Carmen, Quintana Roo en el año 2019 y tuvo una colaboración especial en casa de
la cultura en la misma ciudad en el 2022 mostrando el Método de Sanford Meisner.
Actualmente se encuentra en preproducción de un proyecto cinematográfico de su
autoría.

José Manuel Padilla, originally from Guadalajara, Jalisco, began acting from a very
young age, in school productions until high school. He traveled to the city of Los Angeles
and New York where he studied in studios such as the New York Film Academy, The
Acting Corps, specializing in the Sanford Meisner Method with Scott Conte, Carrie Dobro
and Jossie DiVincenzo as teachers, as well as classes with Sidney Pollack and Larry
Chance.

He studied the Scene Study and Script Analysis workshops there at the prestigious
“Expressions Unlimited” acting studio under the tutelage of Bobbie Shaw Chance, one of
the most recognized trainers of Hollywood stars. She began her television career with
local and regional commercials and starring in Latin series such as “Secretos”, Bravo,
True Beauty and “Nip Tuk” alongside Julian McMahon playing special characters. “Guest
Talent” from the “People Choice Awards”, “Scream Awards”, “The Emmy's” and “The



Oscar’s” competitions in 2010, specially encouraged by “The Academy of Motion
Pictures”. Upon his return to Mexico, he studied Commercial Voiceover at the Universidad
Iberoamericana with teacher Martha Escobar. It is part of Sebastián Ligarde's workshop
in Mexico. In Guadalajara in Microteatro he acted in the highest grossing play of the Por
Pasión season “Improvisados” by Carlos Arturo Aguilar and Acted and Directed in the
play “Sáname Roma” in the Por Cabaret season in Microteatro Aguascalientes. He has
participated in series on channel 44 such as “Sex then I Exist” and “Código Verde” under
the direction of Amaranta Soto. He wrote, directed and acted in his first scene for
television in the “Galanes de Novela” contest on TV Azteca alongside his student Kay
Sahagún, who was a finalist representing Jalisco. He has also participated in films such
as “Los Insólitos Peces Gato” by Claudia Sante-Luce, in Diego Luna's film “Mr. Pig”
sharing the stage with the American actor Danny Glover and recently alongside Barbara
Mori and Andy Zuno in the film Thirty, Single and Fantastic. His last participation in
theater in 2018, in a production by Julien Blais called “Racines” at the “Space Libre”
Theater in the city of Montreal, Québec, Canada. He dealt with the topic of Migration and
multicultural integration. He was based at the Expresion Unlimited Actoral Laboratory,
of which he is director at the “City Theater” of Playa del Carmen, Quintana Roo in 2019
and had a special collaboration at home of culture in the same city in 2022 showing the
Sanford Meisner Method. He is currently in pre-production on a film project of his own.



JURADO COMPETENCIA OFICIAL / OFFICIAL COMPETITION JURY

Los jurados formados por 3 prestigiosos profesionales de México darán a conocer su
veredicto de la Competencia Oficial del 19 FCTS el domingo 26 de noviembre en el Teatro
Manuel Márquez de León, en Todos Santos.

 A jury formed by 3 prestigious professionals from Mexico, will give their verdict at the
end of the 19th FCTS. 

The result of this competition will be announced at the end of the 19th FCTS when the
winning films of the Official Competitions will be screened on Nov 26th at the Manuel
Marquez de León Theater.

Annemarie Meier Bozza cursó estudios de
pedagogía en Zürich, Suiza y llegó a México
para integrarse como docente en el Goethe-
Institut. Fue cofundadora del cineclub Cine
y Crítica A.C. la Muestra de Cine Mexicano
en Guadalajara y el Centro de Investigación
y Enseñanza Cinematográficas de la
Universidad de Guadalajara. Se desempeña
como docente de cursos y talleres, crítica
de cine en prensa, radio y televisión y ha
publicado ensayos en libros colectivos y
revistas especializadas. En octubre del
2023 la Universidad IBERO publicó la

segunda edición actualizada de su libro El cortometraje: El arte de narrar, emocionar y
significar. Es miembro de FIPRESCI, SEPANCINE y REDIC.



Annemarie Meier Bozza studied pedagogy in Zürich, Switzerland and came to Mexico to
join the Goethe-Institut as a teacher. She was co-founder of the Cine y Crítica A.C. film
club. The Mexican Film Festival in Guadalajara and the Cinematographic Research and
Teaching Center of the University of Guadalajara. She works as a teacher of courses and
workshops, a film critic in the press, radio and television and has published essays in
collective books and specialized magazines. In October 2023, the IBERO University
published the second updated edition of its book The short film: The art of narrating,
emoting and meaning. He is a member of FIPRESCI, SEPANCINE and REDIC.

Alan Castro Ruiz, está al frente del
Instituto de la Cultura y las Artes de Los
Cabos, por cuarta ocasión.

Funcionario público con amplia
trayectoria, caracterizado por su
dedicación y esfuerzo, siempre
apoyando el arte y la cultura.

Ha creado múltiples programas
culturales permanentes en su municipio,
se resalta la creación de programas de
proyección de cine en las colonias
populares, comunidades rurales, y

plazas principales de Los Cabos.

Además de colaborar en ediciones pasadas en festivales de cine como Los Cabos y
Festival de Cine TODOS SANTOS.

Está de regreso, con todo y pantalla, programa cultural para el territorio todosanteño,
así como la extensión del Festival de TODOS SANTOS en Los Cabos.



Alan Castro Ruiz is at the head of the Los Cabos Institute of Culture and Arts, for the
fourth time.

Public official with extensive experience, characterized by his dedication and effort,
always supporting art and culture.

It has created multiple permanent cultural programs in its municipality, highlighting the
creation of film screening programs in popular neighborhoods, rural communities, and
main squares of Los Cabos.

In addition to collaborating in past editions of film festivals such as Los Cabos and the
TODOS SANTOS Film Festival.

It is back, with everything and screen, a cultural program for the “Todosanteño”
territory, as well as the extension of the TODOS SANTOS Festival in Los Cabos.

Nació en Ciudad de México, Licenciado
en Ciencias Políticas y Sociales por la
UNAM.Colaborador editorial en
espectáculos, cultura, y cine en
diversas revistas. Coordinador de
festivales y eventos internacionales
(IMCINE 2001-2007).Jurado e invitado
especial internacional en varios países.
Jefe de relaciones Pùblicas Cineteca
Nacional (2007-2010). Fundador y
Director del SHORT MEXICO, festival
Internacional de cortometrajes de
México.



He was born in Mexico City, graduated in Political and Social Sciences from UNAM.
Editorial collaborator in entertainment, culture, and cinema in various
magazines.Coordinator of international festivals and events (IMCINE 2001-2007).Jury
and special international guest in several countries. Head of Public Relations Cineteca
Nacional (2007-2010). Founder and Director of SHORT MEXICO, the International Short
Film Festival of Mexico.

“NUEVAS TECNOLOGÍAS, NUEVAS IDEAS” / “NEW TECHNOLOGIES, NEW IDEAS”

“COMPETENCIA CINEMINUTO” 

FCTS es un festival de compromiso, de apuesta por los
nuevos realizadores y nuevas vías de expresión, un festival
siempre abierto a las últimas tendencias y con vocación
interdisciplinaria que reivindica autores y movimientos
heterodoxos, nuevas propuestas y nuevos caminos.
Cineminuto es la respuesta a la nueva tecnología en manos
de los jóvenes y nos complace ofrecer esta competencia
una vez más.

FFTS is a festival of commitment, of betting on new
filmmakers and new ways of expression, a festival always
open to the latest trends and with an interdisciplinary
vocation that vindicates heterodox authors and movements,

new proposals and new paths. Cineminuto is the answer to the new technology in the
hands of young people and we are pleased to offer this competition once again.



En FCTS hemos dado espacio a la nueva generación y las tecnologías que permiten a
los jóvenes entrar en el mundo del cine. La inmediata posibilidad de hacer cine en sus
teléfonos, tabletas, etc. ha abierto oportunidades a los más jóvenes de expresar sus
deseos, emociones y expectativas a través de la imagen. Este año la temática de la
Competencia CINEMINUTO será dedicada a los problemas ambientales de BCS en
relación a la temática “MI PUEBLO SIN BASURA”. Nuestra dedicación permanente al
medio ambiente se ve asimismo reflejada en nuestra programación y producción
cinematográfica.
Los ganadores de esta competencia serán reconocidos el domingo 26 de
Noviembre 2023 para jóvenes cineastas y el ganador será premiado con una
cámara GO PRO donada por nuestro patrocinador CERO BASURA.

At 19th FCTS we have given space to the new generation and the technologies that allow
young people to enter the world of cinema. The immediate possibility of filmmaking on
their phones, tablets, etc. has opened opportunities for the youngest to express their
desires, emotions and expectations through the image. This year the theme of the
CINEMINUTO Competition will be dedicated to the environmental problems of BCS in
relation to Our Town Without Trash'. Our permanent dedication to the environment is
also reflected in our programming and film production. The winners of this competition
will be recognized on November 26th at the event for young filmmakers with a camera
called GO PRO donated by our sponsor CERO BASURA.

Nuestro jurado de Nuevas tecnologías, nuevas ideas competencia de Cineminuto

Los jurados formados por 3 prestigiosos profesionales de México darán a conocer su
veredicto de la Competencia de Cineminuto del 19 FCTS el domingo 26 de noviembre en
el Teatro Manuel Márquez de León, en Todos Santos.

 A jury formed by 3 prestigious professionals from Mexico, will give their verdict at the
end of the 19th FCTS. 



The result of this competition will be announced at the end of the 19th FCTS when
the winning films of the Official Competitions will be screened on Nov 26th at the
Manuel Marquez de León Theater.

Donald Whittier

Donald Whittier ha jugado con el cine durante 47 años, ya sea cuando era un niño con
súper 8 cuando tenía 10 años, hasta sus primeros largometrajes hace más de 20 años.
El enfoque de Donald hacia la realización cinematográfica es primero conocer la
historia y trabajar a través de los muchos elementos de una historia; esto sucede de
diferentes maneras para él: por ejemplo, puede ser a través del estándar tradicional de
la industria de desglosar el guión formal, hasta simplemente tener la historia Describe
y define la historia y las escenas con el equipo creativo a medida que avanzaba el
proyecto. Forma un equipo que hace realidad la historia dentro de los recursos
disponibles para convertir su visión en un largometraje. Aunque Donald imagina cada



uno de sus proyectos y la energía de cada película potencial, su cine NO es de
naturaleza de autor.

Donald Whittier has played with filmmaking for 47 years, whether as a kid with super 8
when he was 10 years old, to his first feature length endeavors more than 20 years ago.
Donald’s approach to filmmaking is first to know the story and work through the many
elements of a story--this happens in different ways for him: eg, it can be through the
traditional industry standard of formal script break down, to just having the story
outlined and defining the story and scenes with the creative team as the project moves
forward. He builds a team who brings the story to fruition within the resources that are
available to turn his vision into a feature film. Though Donald envisions each of his
projects and the energy of each potential film, his filmmaking is NOT auteur in nature.

Juan Salvador Aceves



Juan es el director de Alianza Cero Basura. Vive en Baja California Sur desde 1995 y ha
trabajado en varias instituciones dedicadas al desarrollo sustentable en BCS
incluyendo la Sociedad de Historia Natural Niparajá,
The Nature Conservancy, la Comisión Nacional de Áreas Naturales Protegidas
(CONANP) y Productores Sustentables Sierra La Giganta.
Juan tiene una Maestría en Desarrollo Sostenible de Zonas Costeras y Ciencias Sociales
para el Desarrollo Sostenible de la Universidad Autónoma de Baja California Sur
en La Paz. Está casado con una nativa de Todos Santos y está criando a su familia en

Todos Santos.

Juan is the director of Alianza Cero Basura. He has lived in Baja California Sur since
1995 and has worked in several institutions devoted to sustainable development in BCS
including Sociedad de Historia Natural Niparajá,
The Nature Conservancy, the National Commission of Protected Natural Areas
(CONANP), and Productores Sustentables Sierra La Giganta.
Juan has an MA in Sustainable Development of Coastal Zones and Social Sciences for
Sustainable Development from the Autonomous University of Baja California Sur
in La Paz. He is married to a Todos Santos native, and is raising his family in Todos

Santos.



SERGIO MORKIN

Sergio es Director, Productor, Fotógrafo y docente especializado en documentales.
Realizó el documental “Oscar” (2004) con el apoyo de becas para la realización de
España, Canadá y Argentina. Con esta obra obtuvo varios premios en festivales
internacionales y una excelente respuesta de la prensa argentina e internacional.
Entre los años 2009 y 2016 diseña y desarrolla proyectos educativos de
cinematografía en diferentes estados mexicanos para instituciones como CONACULTA,
el Instituto Sudcaliforniano de Cultura y Jóvenes en Video.
En el año 2012 concluye el largometraje documental Los Ginger Ninjas, rodado en
México. Realiza en coproducción con el IMCINE el largometraje documental
Maricarmen (2019) en el cual se desempeña como director y productor. Esta película
ha recibido el premio del Público en el Festival Internacional de Cine de Morelia, Mejor
Largometraje Documental en San Diego Latino Film Festival, Mención Honorífica en
BBC Reel Longshots, Mejor Director en Bosifest entre otros premios en festivales



nacionales e internacionales. Actualmente brinda asesorías a proyectos de documental
y es productor del cortometraje documental ̈Rufina mujer de barro¨ dirigido por
Concepción Vázquez Martínez, realizadora Mixe de Santa María Tlahuitoltepec

Sergio is a Director, Producer, Photographer and teacher specialized in documentaries.
He made the documentary “Oscar” (2004) with the support of scholarships for filming
from Spain, Canada and Argentina. With this work he won several awards at
international festivals and an excellent response from the Argentine and international
press. Between 2009 and 2016, he designed and developed educational cinematography
projects in different Mexican states for institutions such as CONACULTA, the
Sudcaliforniano Institute of Culture and Jóvenes en Video. In 2012, the feature-length
documentary Los Ginger Ninjas, filming in Mexico.
He made the feature-length documentary Maricarmen (2019) in co-production with
IMCINE, in which he served as director and producer. This film has received the Audience
Award at the Morelia International Film Festival, Best Documentary Feature at San
Diego Latino Film Festival, Honorable Mention at BBC Reel Longshots, Best Director at
Bosifest among other awards at national and international festivals.
He currently provides advice to documentary projects and is the producer of the
documentary short film ¨Rufina woman of clay¨ directed by Concepción Vázquez
Martínez, Mixe director from Santa María Tlahuitoltepec



MIA AMÉZQUITA

Con estudios de licenciatura y posgrado en comunicación, Mía Amézquita ha trabajado
en guión desde 1994 (series originales para niños, adaptaciones de historias de
ciencia ficción y novela negra para radios educativas y culturales), como guionista y
directora de filmes educativos desde 1998, como consultora de radio y podcast (con
énfasis en la investigación, guión y dirección de voces para radio drama y radio
reportaje) para UNESCO en América Central (2008-2011). Del 2018 al 2023, como
gerente de contenido y más tarde asistente de dirección de contenido global en la
productora audiovisual Dopamine, participó en distintas etapas del desarrollo, mesa
de escritura y/o guión de varios proyectos y series para plataformas globales (Alicia
desatada, serie spin-off de Amarres, HBO MAX, 2019; Búnker, nominada al Emmy, HBO



MAX 2020; Supertitlán, adaptación de Superstore de NBC, 2021; Cóyotl, en
postproducción, entre otros).
With undergraduate and postgraduate studies in communication, Mía Amézquita has

worked in scriptwriting since 1994 (original series for children, adaptations of science

fiction stories and crime novels for educational and cultural radio stations), as a

scriptwriter and director of educational films since 1998, such as radio and podcast

consultant (with emphasis on research, scripting and voice direction for radio drama

and radio reportage) for UNESCO in Central America (2008-2011). From 2018 to 2023,

as content manager and later assistant director of global content at the audiovisual

production company Dopamine, she participated in different stages of development,

writing table and/or script of several projects and series for global platforms (Alicia

Unleashed, spin-off series of Amarres, HBO MAX, 2019; Búnker, Emmy nominated, HBO

MAX 2020; Supertitlán, adaptation of NBC's Superstore, 2021; Cóyotl, in post-production,

among others).



EVENTOS

FLAMENCO~ MARIACHI Y OLÉ
1240 Café Todos Santos

NOCHE DE APERTURA

Disfruta de una noche de Mariachis, Danza

Folklórica con Carlos Guluarte y su grupo Zenda

con sus espectaculares bailarines, con cata de

tequila en cantaritos y licores. Mapping, música,

invitados especiales, degustando unas deliciosas

tapas y la presencia de dos grandes actores

mexicanos: ¡ARCELIA RAMÍREZ Y JUAN MANUEL

BERNAL!, con quiénes disfrutaremos de una

noche de Flamenco en honor de España, nuestro

país invitado!

¡No te pierdas esta primera noche de mucha

fiesta: México-española, en un gran ambiente,

en un lugar tan emblemático y especial en

Todos Santos, como es: 1240 Café!

OPENING NIGHT

Enjoy a night of Mariachi, Mexican Folk Dancing with CARLOS GULUARTE and his group

ZENDA , cantaritos with tasting of tequila and liqueurs. Mapping, music, special guests,

some delicious tapas to enjoy and the presence of two great Mexican actors: ARCELIA



RAMÍREZ and JUAN MANUEL BERNAL, with whom we will enjoy a night of Flamenco in

honor of Spain, our guest country!

Do not miss this first night celebration: Mexican-Spanish with great atmosphere,

in an emblematic and special place in Todos Santos, such as: 1240 Café!

FLAMENCA FRANCIS

MARIACHIS DE TODOS SANTOS

CARLOS
GULUARTE
con ZENDA



CINE BAJO LAS ESTRELLAS
VIÑEDO LAS TINAJAS

Disfruta de una noche muy especial, en un

lugar mágico, entre aromas a vino y uvas,

disfrutando del buen cine, música,

bocadillos, con cata de deliciosos vinos;

que tu paladar no podrá resistir.

Acompañado de grata compañía,

convivencia, prestigiosos actores y un

homenaje a la primera actriz Arcelia

Ramírez, todo esto bajo un bello y

estrellado cielo en Todos Santos, donde tus

sentidos estarán al borde del éxtasis.

CINEMA - CELEBRITIES - WINE

Enjoy a very special night in a magical

place, among the aromas of wine and

grapes. Enjoying good cinema, music,

snacks and a delicious wine tasting; that

your palate will not be able to resist.

A gathering with great company, ambiance, prestigious actors and a tribute to the first

actress Arcelia Ramírez; all this under a beautiful and starry sky in Todos Santos, where

your senses will be on the verge of ecstasy.



PROYECTANDO/SCREENING: 7:30 PM

● La Ahorcadita
México
28 min

● Colette, the Artist
México
14 min

● BOA
Colombia
13 min

Programa 1 $250

Proyección en la Bodega Cristal

1:00 PM - 2:30 PM
Cine, tour por los Viñedos con una
copa de buen vino

● Competencia Corto Mexicano
Pt. 1 (56 min)

● El Principito en Todos Santos.
Dir. Sylvia Perel. México (18
min)

Total: 1 hora 14 min

Programa 2 $250

Proyección en la Bodega
Tempranillo

2:30 PM - 4:00 PM
Cine, tour por los Viñedos con una
copa de buen vino

● Competencia Corto Mexicano
Pt. 2 (66 min)

● La Casa Triste. Dir. Sofia
Carrillo. México (13 min)

Total: 1 hora 19 min



¡VIVA ESPAÑA!
CLAUSURA DEL 19 FCTS.

Chef: Javier Plascencia

Te esperamos en este bello, recién
inaugurado espacio, enclavado en el
centro de Todos Santos. Después de
disfrutar de la película: LA VIDA EN EL
SILENCIO, ofreceremos un homenaje al
primer actor Juan Manuel Bernal.

Una noche inolvidable, con la especialidad
de la casa, su deliciosa paella, firmada por
el Chef Javier Plascencia y un espectáculo
de baile, y cante flamenco con el famoso
bailador Gamaliel Burgos y más.

“¡Flamenco, Paella y Olé!", en esta fiesta
dedicada a España, nuestro País Invitado!

Join us in this beautiful, recently opened
space, located in the center of Todos
Santos.

After enjoying the film: LIFE IN SILENCE, we will offer a tribute to the first actor Juan
Manuel Bernal. An unforgettable night, with the house specialty, its delicious paella,
signed by Chef Javier Plascencia and a dance show, and flamenco singing with the
famous dancer Gamaliel Burgos and more! “Flamenco, Paella & Olé!", this party is
dedicated to Spain, our Guest Country!



Aparta tu lugar y ¡Adquiere tus boletos aquí!

https://events.liveit.io/festival-de-cine-todos-santos


¡Gracia�!




















